
   ƥƤƭƬƥƤƭƭ yizkor יזכור  

ࢡ࢙࢝ࢪࢗࢩ 

 יהוה 

The Yizkor service is said on the last day of Pesaĥ, the second day of Shavuot, 
Shemini Atzeret and Yom Kippur. In some communities, those who have 
not been bereaved of a parent or immediate relative do not participate in 

the service, but leave the synagogue and return at the end of Yizkor.

o ࢚ord, what is man, that You know him, the son of man, that You 
consider him! Man is like a breath. His days are like a passing shadow. In the 
morning it flowers and fades, in the evening it withers and dries. Teach us 
to number our days correctly. And may we get a heart of wisdom. Preserve 
innocence and behold uprightness, for there is a future for the man of peace. 
But God will redeem my soul from the hand of the underworld, for He will 
take me. Selah. My flesh and my heart fail. God is the rock of my heart and my 
portion forever. And the dust returns to the earth as it was, and the spirit returns 
to God Who gave it.
ב  e who dwells in the secret place of the Most High abides in the shadow࢖ ישֵֹׁ
of the Almighty. I say to the Lord, my refuge and my fortress, my God, I trust 
in Him. Indeed, He will deliver you from the baited trap, from the deadly 
pestilence. He will cover you with His pinions, and under His wings you will 
find refuge. His truth will be your shield and buckler. You will not be afraid of 
the terror by night, of the arrow that flies by day, of the pestilence that walks 
in the darkness, of the destruction that wastes at noonday. A thousand will fall 
at your side and ten thousand at your right hand. It will not come near to you. 
Only with your eyes will you behold, and you will see the destruction of the 
wicked. Indeed, You, O Lord, are my refuge. You have made the Most High Your 
habitation. No evil will befall you, and plague will not come near to your tent. 
Indeed, He will give His angels charge over you, to keep you in all your ways. 
They will bear you up on their hands, lest you dash your foot against a stone. 
You will tread upon the lion and the adder. You will trample the young lion 
and the crocodile underfoot. Because he has clung to Me, I will deliver him. I 
will make him safe, because he has known My name. When he calls upon Me, 
I answer him. I am with him in trouble. I deliver him and I will honor him. I 
will satisfy him with long life, and I will show him of My salvation. I will satisfy 
him with long life, and I will show him of My salvation.

Ps. ǱǴǴ
Ps. ǹǰ

Ps. ǳǷ

Ps. Ǵǹ
Ps. Ƿǳ

Eccl. Ǳǲ

Ps. ǹǱ

  סדר הזכרת נשמות

הוּ:  בֵֽ Ũ חַשּׁ Ũּן־אֱנוֹשׁ וַת הוּ, בֶּ דָעֵֽ מָה־אָדָם וַתֵּ יהוה 

The יזכור service is said on the last day of פסח, the second day of שבועות, 
 In some communities, those who have not been .יום כיפור and שמיני עצרת

bereaved of a parent or immediate relative do not participate in the service, 
but leave the בית כנסת and return at the end of סדר הזכרת נשמות.

צֵל עוֹבֵר:  Ũּמָה, יָמָיו כ בֶל דָּ אָדָם לַהֶֽ  
יָבֵשׁ:  Ũמוֹלֵל ו Ũרֶב י חָלָף, לָעֶֽ Ũקֶֹר יָצִיץ ו בּֽ בַּ

כְמָה:  šבַב ח Ũנָבִא ל Ũן הוֹדַע, ו ינוּ כֵּ לִמְנוֹת יָמֵֽ
לוֹם:  אִישׁ שָׁ Ũי־אַחֲרִית ל ר, כִּ ם וּרְאֵה יָשָׁ ר־תָּ šמ Ũׁש

לָה:  נִי סֶֽ חֵֽ י יִקָּ אוֹל, כִּ Ũׁד ש י מִיַּ ה נַפְשִׁ אַךְ־אֱלהִֹים יִפְדֶּ
עוֹלָם:  Ũחֶלְקִי אֱלהִֹים ל Ũבָבִי ו Ũאֵרִי וּלְבָבִי, צוּר־ל Ũׁלָה ש כָּ

תָנָהּ:  Ũר נ שׁוּב אֶל־הָאֱלהִֹים אֲשֶׁ הָרֽוּחַ תָּ Ũהָיָה, ו שֶׁ Ũּרֶץ כ יָשׁבֹ הֶעָפָר עַל־הָאָֽ Ũו

י יִתְלוֹנָן׃ אמַֹר לַיהוה מַחְסִי וּמְצוּדָתִי, אֱלהַֹי  דַּ צֵל שַׁ Ũּתֶר עֶלְיוֹן, ב סֵֽ Ũּב ב  ישֵֹׁ
יָסֶֽךְ  אֶבְרָתוֹ  Ũּב הַוּוֹת׃  בֶר  ֽ מִדֶּ יָקוּשׁ,  ח  מִפַּ ךָ  Ũיל יַצִּ הוּא  י  כִּ אֶבְטַח־בּוֹ׃   
חַד לָֽיְלָה, מֵחֵץ  ֽ סחֵֹרָה אֲמִתּוֹ׃ לאֹ־תִירָא מִפַּ Ũה ו חְסֶה, צִנָּ נָפָיו תֶּ Ũּחַת־כ תַֽ Ũלָךְ, ו
לֶף,  אֶֽ ךָ  Ũּד מִצִּ יִפּלֹ  יִם׃  רָֽ Ţה šצ יָשׁוּד  טֶב  ֽ מִקֶּ יַהֲלךְֹ,  אֽפֶֹל  בָּ בֶר  ֽ מִדֶּ יוֹמָם׃  יָעוּף 
רְאֶה׃  עִים תִּ שָׁ Ũמַת ר לֻּ שִׁ Ũיט, ו עֵינֶֽיךָ תַבִּ Ũּשׁ׃ רַק ב וּרְבָבָה מִימִינֶֽךָ, אֵלֶֽיךָ לאֹ יִגָּ
נֶֽגַע  Ũו רָעָה,  יךָ  אֵלֶֽ ה  אֻנֶּ Ũלאֹ־ת עוֹנֶֽךָ׃  Ũמ מְתָּ  ֽ שַׂ עֶלְיוֹן  מַחְסִי,  יהוה  ה  י־אַתָּ כִּ
יִם  ֽ פַּ עַל־כַּ יךָ׃  רָכֶֽ Ũּל־ד šכ Ũּב רְךָ  šמ לִשְׁ ךְ,  ה־לָּ צַוֶּ Ũי מַלְאָכָיו  י  כִּ לֶֽךָ׃  Ţה šא Ũּב לאֹ־יִקְרַב 
ין׃  תַנִּ Ũו פִיר  Ũּכ רְמסֹ  תִּ דְרךְֹ,  תִּ תֶן  וָפֶֽ חַל  ֽ עַל־שַׁ רַגְלֶֽךָ׃  בֶן  אֶֽ בָּ גּףֹ  ן־תִּ פֶּ אֽוּנְךָ,  ָ יִשּׂ
אֶעֱנֵֽהוּ, עִמּוֹ־אָנכִֹי  Ũנִי ו מִי׃ יִקְרָאֵֽ Ũׁי־יָדַע ש הוּ כִּ בֵֽ Ũּג הוּ, אֲשַׂ טֵֽ Ũּק וַאֲפַל י בִי חָשַׁ כִּ
ישׁוּעָתִי׃ אֽרֶֹךְ  הוּ בִּ אַרְאֵֽ Ũהוּ, ו יעֵֽ בִּ הוּ׃ אֽרֶֹךְ יָמִים אַשְׂ דֵֽ Ũּהוּ וַאֲכַב צֵֽ Ũּצָרָה, אֲחַל Ũב

ישׁוּעָתִי׃ הוּ בִּ אַרְאֵֽ Ũהוּ, ו יעֵֽ בִּ יָמִים אַשְׂ

תהלים קמד

תהלים צ

תהלים לז

תהלים מט

תהלים עג

קהלת יב

תהלים צא

known as known as matnat yad matnat yad (gift of one’s hand). This (gift of one’s hand). This 
custom involved making pledges to charity custom involved making pledges to charity 
on days when the Torah reading dealt with on days when the Torah reading dealt with 
charity. This included charitable activity on charity. This included charitable activity on 
the festivals, as it says “each person shall give, the festivals, as it says “each person shall give, 
according to according to the gift of his handthe gift of his hand, per the bless-, per the bless-

ing that God has bestowed upon him” (Deut.ing that God has bestowed upon him” (Deut.  
14:22–16:17). Thus on these days pledges would 14:22–16:17). Thus on these days pledges would 
be made in memory of departed loved ones be made in memory of departed loved ones 
((LevushLevush). ). 

Regarding the mourning practices of Regarding the mourning practices of 
ShivaShiva and  and SheloshimSheloshim, the , the HalakhaHalakha requires  requires 

  YIZKORYIZKOR /  / יִזְכּוֹר
The earliest mention of praying for atonement The earliest mention of praying for atonement 
for for thethe departed souls appears  departed souls appears inin the Tannaitic  the Tannaitic 
Midrash SifreiMidrash Sifrei, Deuteronomy 21:8. The practice , Deuteronomy 21:8. The practice 
of reciting of reciting YizkorYizkor on Yom Kippur is attested  on Yom Kippur is attested toto  
in the later in the later Midrash Tanĥuma,Midrash Tanĥuma,  Ha'azinu.Ha'azinu. The  The 
remembrance of past lives serves another remembrance of past lives serves another 
purpose on Yom Kippurpurpose on Yom Kippur – – to link us to the  to link us to the 

ongoing Jewish mission, the process begun ongoing Jewish mission, the process begun 
by our forefathers and continued by our by our forefathers and continued by our 
grandparents and parents, so that the merits grandparents and parents, so that the merits 
of our ancestors can be reckoned for us as well of our ancestors can be reckoned for us as well 
on the Day of Judgment (on the Day of Judgment (Orĥot ĤayyimOrĥot Ĥayyim).).

The custom of reciting The custom of reciting YizkorYizkor at the end  at the end 
of the three pilgrimage festivals stems from of the three pilgrimage festivals stems from 
an ancient practice cited by an ancient practice cited by Maĥzor VitriMaĥzor Vitri  
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   ƥƥƤƤƥƥƤƥ yizkor יזכור  

 יִזְכֹּר
For one’s father:

࢛ay ࢕od remember the soul of my father, my teacher, (name son of 
father’s name) who has gone on to his eternal reward, insofar as I will make a 
charitable gift in memory of his soul. As reward for this, may his soul be bound 
in lasting life, together with the souls of Abraham, Isaac, and Jacob; Sarah, 
Rebecca, Rachel, and Leah; and together with the other righteous men and 
women who are in the Garden of Eden. And let us say, Amen.

 יִזְכּרֹ
For one’s mother:

࢛ay ࢕od remember the soul of my mother, my teacher, (name daughter 
of father’s name) who has gone on to her eternal reward, insofar as I will make 
a charitable gift in memory of her soul. As reward for this, may her soul be 
bound in lasting life, together with the souls of Abraham, Isaac, and Jacob; 
Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah; and together with the other righteous men 
and women who are in the Garden of Eden. And let us say, Amen.

יִזְכּרֹ
For a male relative:

 ࢛ay ࢕od remember the soul of my grandfather / uncle / brother / son 
/ husband, (name son of father’s name) who has gone on to his eternal reward, 
insofar as I will make a charitable gift in memory of his soul. As reward for 
this, may his soul be bound in lasting life, together with the souls of Abraham, 
Isaac, and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah; and together with the 
other righteous men and women who are in the Garden of Eden. And let us 
say, Amen.

 יִזְכֹּר
For a female relative:

࢛ay ࢕od remember the soul of my grandmother / aunt / sister / 
daughter / wife, (name daughter of father’s name) who has gone on to her 
eternal reward, insofar as I will make a charitable gift in memory of her soul. 
As reward for this, may her soul be bound in lasting life, together with the 
souls of Abraham, Isaac, and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah; and 
together with the other righteous men and women who are in the Garden of 
Eden. And let us say, Amen.

עֲבוּר  בַּ עוֹלָמוֹ,  Ũל הָלַךְ  שֶׁ פלוני)  ן  בֶּ (פלוני  מוֹרִי  אָבִי  מַת  נִשְׁ אֱלהִֹים  יִזְכּרֹ 
For one’s father:

רוּרָה  Ũהֵא נַפְשׁוֹ צ Ũּכַר זֶה ת שְׂ מָתוֹ. בִּ רַת נִשְׁ עַד הַזְכָּ Ũּדָקָה ב Ũן צ אֶתֵּ שֶׁ  
רָחֵל  רִבְקָה  רָה  שָׂ יַעֲקבֹ,  Ũו יִצְחָק  אַבְרָהָם  מוֹת  נִשְׁ עִם  ים  הַחַיִּ צְרוֹר  בִּ

נאֹמַר אָמֵן. Ũדֶן, ו גַן עֵֽ Ũּב צִדְקָנִיּוֹת שֶׁ Ũיקִים ו אָר צַדִּ Ũׁעִם ש Ũלֵאָה, ו Ũו

עוֹלָמָהּ,  Ũל כָה  Ũהָל שֶׁ פלוני)  ת  בַּ (פלונית  מוֹרָתִי  י  אִמִּ מַת  נִשְׁ אֱלהִֹים  יִזְכּרֹ 
For one’s mother:

הּ  הֵא נַפְשָׁ Ũּכַר זֶה ת שְׂ מָתָהּ. בִּ רַת נִשְׁ עַד הַזְכָּ Ũּדָקָה ב Ũן צ אֶתֵּ עֲבוּר שֶׁ בַּ  
רָה רִבְקָה  יַעֲקבֹ, שָׂ Ũמוֹת אַבְרָהָם יִצְחָק ו ים עִם נִשְׁ צְרוֹר הַחַיִּ רוּרָה בִּ Ũצ

נאֹמַר אָמֵן. Ũדֶן, ו גַן עֵֽ Ũּב צִדְקָנִיּוֹת שֶׁ Ũיקִים ו אָר צַדִּ Ũׁעִם ש Ũלֵאָה, ו Ũרָחֵל ו

אָחִי /  my brother / דּוֹדִי my uncle / קֵנִי Ũז my grandfather)  מַת אֱלהִֹים נִשְׁ יִזְכּרֹ 
For a male relative:

עֲבוּר  עוֹלָמוֹ, בַּ Ũהָלַךְ ל ן פלוני) שֶׁ עֲלִי) (פלוני בֶּ בַּ my husband / נִי Ũּב my son  
צְרוֹר  רוּרָה בִּ Ũהֵא נַפְשׁוֹ צ Ũּכַר זֶה ת שְׂ מָתוֹ. בִּ רַת נִשְׁ עַד הַזְכָּ Ũּדָקָה ב Ũן צ אֶתֵּ שֶׁ
עִם  Ũלֵאָה, ו Ũרָה רִבְקָה רָחֵל ו יַעֲקבֹ, שָׂ Ũמוֹת אַבְרָהָם יִצְחָק ו ים עִם נִשְׁ הַחַיִּ

נאֹמַר אָמֵן. Ũדֶן, ו גַן עֵֽ Ũּב צִדְקָנִיּוֹת שֶׁ Ũיקִים ו אָר צַדִּ Ũׁש

my sister  / דּוֹדָתִי  my aunt  / י  קֶנְתִּ Ũז my grandmother  ) מַת  נִשְׁ אֱלהִֹים  יִזְכּרֹ 
For a female relative:

כָה  Ũהָל ת פלוני) שֶׁ י) (פלונית בַּ תִּ אִשְׁ my wife / י תִּ בִּ my daughter  / אֲחוֹתִי  
זֶה  כַר  שְׂ בִּ מָתָהּ.  נִשְׁ רַת  הַזְכָּ עַד  Ũּב דָקָה  Ũצ ן  אֶתֵּ שֶׁ עֲבוּר  בַּ עוֹלָמָהּ,  Ũל
יַעֲקבֹ,  Ũמוֹת אַבְרָהָם יִצְחָק ו ים עִם נִשְׁ צְרוֹר הַחַיִּ רוּרָה בִּ Ũהּ צ הֵא נַפְשָׁ Ũּת
דֶן,  עֵֽ גַן  Ũּב שֶׁ צִדְקָנִיּוֹת  Ũו יקִים  צַדִּ אָר  Ũׁש עִם  Ũו לֵאָה,  Ũו רָחֵל  רִבְקָה  רָה  שָׂ

נאֹמַר אָמֵן. Ũו

memory becomes an inspiration and a source memory becomes an inspiration and a source 
of strength to the living. In this light the words of strength to the living. In this light the words 
of of YizkorYizkor should be understood in balanced  should be understood in balanced 
fashion: imbued with a sense of loss but also fashion: imbued with a sense of loss but also 
with thankfulness for the lives our loved ones with thankfulness for the lives our loved ones 
lived; with sadness, but also with hope for the lived; with sadness, but also with hope for the 

living, and a determination to learn from the living, and a determination to learn from the 
departed how to use our own time and ener-departed how to use our own time and ener-
gies in the service of God. gies in the service of God. 

 May God remember.  May God remember. Since God Since God –– יִזְכּוֹר אֱלהִֹים
knows all and does not forget anything, the knows all and does not forget anything, the 

that all public manifestations of mourning be that all public manifestations of mourning be 
suspended on Yom Tov, and yet we say suspended on Yom Tov, and yet we say 
YizkorYizkor on every Yom Tov, which for many is  on every Yom Tov, which for many is 
accompanied by tears and sadness in recall-accompanied by tears and sadness in recall-
ing the passing of loved ones and martyrs. ing the passing of loved ones and martyrs. 

The justification for this is that The justification for this is that YizkorYizkor is less  is less 
an act of mourning and more a redemptive an act of mourning and more a redemptive 
gesture, perhaps even a joyous one. When the gesture, perhaps even a joyous one. When the 
deceased are recalled for their goodness and deceased are recalled for their goodness and 
devotion to Jewish life and Torah values, their devotion to Jewish life and Torah values, their 
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   ƥƥƤƦƥƥƤƧ yizkor יזכור  

 יִזְכֹּר
For one’s extended family:

࢛ay ࢕od remember the souls of my grandfathers and grandmothers, 
uncles and aunts, brothers and sisters, both on my father’s side and on my 
mother’s side, who have gone on to their eternal reward, insofar as I will make 
a charitable gift in memory of their souls. As reward for this, may their souls 
be bound in lasting life, together with the souls of Abraham, Isaac, and Jacob; 
Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah; and together with the other righteous men 
and women who are in the Garden of Eden. And let us say, Amen.

 יִזְכּרֹ 
For martyrs:

࢛ay ࢕od remember the souls of (all my relatives, both on my father’s 
side and on my mother’s side,)  the holy and pure ones who were killed, 
murdered, slaughtered, burned, drowned, and strangled for the sanctification 
of the Name, insofar as I will make a charitable gift in memory of their souls. 
As reward for this, may their souls be bound in lasting life, together with the 
souls of Abraham, Isaac, and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah; and 
together with the other righteous men and women who are in the Garden of 
Eden. And let us say, Amen.

After reciting the above Yizkor texts, it is customary to also recite 
the following Kel Maleh paragraphs, as applicable.

 אֵל  
For an individual:

 od, full of mercy, Who dwells on high, grant fitting rest beneath (some࢕
say: above) the protective wings of the Divine Presence, where the souls of 
the holy and pure ones – whose radiance is like that of the heavens – reside, 
to the soul of

For a man:
(name of the deceased) the son of (father of the deceased), who has 
gone to his eternal reward, insofar as I will make a charitable gift in 
memory of his soul, may the Garden of Eden be his resting place. For 

אַחיוֹתַי,    Ũו אַחַי  דוֹדוֹתַי,  Ũו דּוֹדַי  זִקְנוֹתַי,  Ũו קֵנַי  Ũז מוֹת  נִשְׁ אֱלהִֹים  יִזְכּרֹ 
For one’s extended family:

דָקָה  Ũצ ן  אֶתֵּ שֶׁ עֲבוּר  בַּ עוֹלָמָם,  Ũל הָלְכוּ  שֶׁ י,  אִמִּ ד  וּמִצַּ אָבִי  ד  מִצַּ  
רוּרוֹת  Ũצ נַפְשׁוֹתֵיהֶם  הְיֶֽינָה  תִּ זֶה  כַר  שְׂ בִּ מוֹתֵיהֶם.  נִשְׁ רַת  הַזְכָּ עַד  Ũּב
רָחֵל  רִבְקָה  רָה  שָׂ יַעֲקבֹ,  Ũו יִצְחָק  אַבְרָהָם  מוֹת  נִשְׁ עִם  ים  הַחַיִּ צְרוֹר  בִּ

נאֹמַר אָמֵן. Ũדֶן, ו גַן עֵֽ Ũּב צִדְקָנִיּוֹת שֶׁ Ũיקִים ו אָר צַדִּ Ũׁעִם ש Ũלֵאָה, ו Ũו

ל  šּמוֹת כ נִשְׁ Ũת פלוני) ו פלונית בַּ female ן פלוני / פלוני בֶּ male ) מַת אֱלהִֹים נִשְׁ  יִזְכּרֹ 
For martyrs:

הֶרְגוּ  נֶּ שֶׁ Ũתוּ ו Ũהוּמ י, שֶׁ ד אִמִּ ד אָבִי הֵן מִצַּ רוֹבַי וּקְרוֹבוֹתַי, הֵן מִצַּ Ũק  
עֲבוּר  בַּ ם,  ֵ הַשּׁ קִדּוּשׁ  עַל  קוּ  Ũחְנ נֶּ שֶׁ Ũו עוּ  Ũּטְב נִּ שֶׁ Ũו פוּ  Ũר שְׂ נִּ שֶׁ Ũו חֲטוּ  שְׁ נִּ שֶׁ Ũו
הְיֶיֽנָה נַפְשׁוֹתֵיהֶם  כַר זֶה תִּ שְׂ מוֹתֵיהֶם. בִּ רַת נִשְׁ עַד הַזְכָּ Ũּדָקָה ב Ũן צ אֶתֵּ שֶׁ
רָה רִבְקָה  יַעֲקבֹ, שָׂ Ũמוֹת אַבְרָהָם יִצְחָק ו ים עִם נִשְׁ צְרוֹר הַחַיִּ רוּרוֹת בִּ Ũצ

נאֹמַר אָמֵן. Ũדֶן, ו גַן עֵֽ Ũּב צִדְקָנִיּוֹת שֶׁ Ũיקִים ו אָר צַדִּ Ũׁעִם ש Ũלֵאָה, ו Ũרָחֵל ו

After reciting the above יזכור texts, it is customary to also recite 
the following   אֵל מָלֵא paragraphs, as applicable.

חַת (נ"א עַל)  ֽ כוֹנָה תַּ Ũנוּחָה נ Ũרוֹמִים, הַמְצֵא מ Ũּמ מָלֵא רַחֲמִים, שׁוֹכֵן בַּ
For an individual:

  אֵל 
הָרƫָיעַ  זֹֽהַר  Ũּכ וּטְהוֹרִים,  ים  דוֹשִׁ Ũק מַעֲלוֹת  Ũּב כִינָה,  Ũ הַשּׁ נְפֵי  כַּ  

מַת  נִשְׁ Ũמַזְהִירִים, ל

רַת  עַד הַזְכָּ Ũּדָקָה ב Ũן צ אֶתֵּ עֲבוּר שֶׁ עוֹלָמוֹ, בַּ Ũהָלַךְ ל ן פלוני) שֶׁ (פלוני בֶּ
For a man:

הוּ  ירֵֽ יַסְתִּ הָרַחֲמִים  עַל  ֽ בַּ לָכֵן,  נוּחָתוֹ.  Ũמ הֵא  Ũּת דֶן  עֵֽ גַן  Ũּב מָתוֹ,  נִשְׁ

unrepentant most serious sinners suffer eternal unrepentant most serious sinners suffer eternal 
punishment in punishment in GehennomGehennom. Less serious sinners . Less serious sinners 
are sent to are sent to GehennomGehennom for twelve months, and  for twelve months, and 
depending on their sins, can ascend from there depending on their sins, can ascend from there 
at some point to receive their earned reward at some point to receive their earned reward 
in in Gan EdenGan Eden. Thus the prayer beseeches God . Thus the prayer beseeches God 
to raise the soul of the beloved departed one to raise the soul of the beloved departed one 
from from GehennomGehennom to reach  to reach Gan EdenGan Eden, to be in the , to be in the 
company of the souls of the righteous and holy company of the souls of the righteous and holy 
ones that reside there.ones that reside there.

כִינָה Ũ נְפֵי הַשּׁ חַת כַּ ֽ  Beneath the protective wings  Beneath the protective wings –– תַּ
of the Divine Presence. of the Divine Presence. There are two versions of There are two versions of 
this phrase. One reads this phrase. One reads חַת ֽ  while  (beneath), while ,(beneath) תַּ
the other reads the other reads עַל (on). The former reading is  (on). The former reading is 
likely the correct one, for a number of reasons. likely the correct one, for a number of reasons. 
Numerous Scriptural passages (particularly in Numerous Scriptural passages (particularly in 
Psalms 17:8, 61:4–5, 36:8) invoke the language Psalms 17:8, 61:4–5, 36:8) invoke the language 

“under the wings” or “in the shadow of the “under the wings” or “in the shadow of the 
wings” to express God’s protective covering wings” to express God’s protective covering 
or His concealing someone in the face of or His concealing someone in the face of 

term here is primarily a prayer for atonement term here is primarily a prayer for atonement 
of the souls of the departed (R. Joseph B. of the souls of the departed (R. Joseph B. 
Soloveitchik).Soloveitchik).

ים צְרוֹר הַחַיִּ -Bond of life.  Bond of life. The Gemara (The Gemara (Shab-Shab –– בִּ
batbat 152b) identifies this as the “concealment of  152b) identifies this as the “concealment of 
righteous souls under the divine throne.” The righteous souls under the divine throne.” The 
ZoharZohar explains that those who act to further  explains that those who act to further 
the divine mission in this world are invested the divine mission in this world are invested 
with eternal life, and retain a bond to the with eternal life, and retain a bond to the 
divine source after physical life has ended. divine source after physical life has ended. 

-God, full of mercy God, full of mercy. The earli-. The earli –– אֵל מָלֵא רַחֲמִים 
est mention of this prayer, whose author is est mention of this prayer, whose author is 
unknown, is found in the unknown, is found in the Ma'avar YabokMa'avar Yabok (pub- (pub-
lished in 1626). The text, apparently written lished in 1626). The text, apparently written 
in Germany, reflects the understanding of the in Germany, reflects the understanding of the 
thirteenth-century Ramban, as found in his thirteenth-century Ramban, as found in his 
Shaar HaGemulShaar HaGemul (and as further refined by the  (and as further refined by the 
RoshRosh). As they explain, immediately after death ). As they explain, immediately after death 
the soul goes to the world of the souls. The the soul goes to the world of the souls. The 
righteous are immediately rewarded, while the righteous are immediately rewarded, while the 
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this reason may the ever-merciful One shelter the deceased under His 
protective wings forever, and may He bind his soul in lasting life. For 
the Lord will surely be his benefactor, so that he can rest in peace in 
his allotted place. And let us say, Amen.

For a woman:
(name of the deceased) the daughter of (father of the deceased), who has 
gone to her eternal reward, insofar as I will make a charitable gift in 
memory of her soul, may the Garden of Eden be her resting place. For 
this reason may the ever-merciful One shelter the deceased under His 
protective wings forever, and may He bind her soul in lasting life. For 
the Lord will surely be her benefactor, so that she can rest in peace in 
her allotted place. And let us say, Amen.

 אֵל 
For a group:

 od, full of mercy, Who dwells on high, grant fitting rest beneath (some࢕
say: above) the protective wings of the Divine Presence, where the souls of 
the holy and pure ones – whose radiance is like that of the heavens – reside, 
to the souls of

For a group of men:
(names of the deceased), who have gone to their eternal reward, insofar 
as I will make a charitable gift in memory of their souls, may the 
Garden of Eden be their resting place. For this reason may the ever-
merciful One shelter the deceased under His protective wings forever, 
and may He bind their souls in lasting life. For the Lord will surely be 
their benefactor, so that they can rest in peace in their allotted place. 
And let us say, Amen.

For a group of women:
(names of the deceased), who have gone to their eternal reward, insofar 
as I will make a charitable gift in memory of their souls, may the 
Garden of Eden be their resting place. For this reason may the ever-
merciful One shelter the deceased under His protective wings forever, 
and may He bind their souls in lasting life. For the Lord will surely be 
their benefactor, so that they can rest in peace in their allotted place. 
And let us say, Amen.

מָתוֹ, יהוה  ים אֶת נִשְׁ צְרוֹר הַחַיִּ יִצְררֹ בִּ Ũעוֹלָמִים, ו Ũנָפָיו ל Ũּתֶר כ סֵֽ Ũּב
נאֹמַר אָמֵן.  Ũבוֹ, ו כָּ לוֹם עַל מִשְׁ שָׁ Ũּיָנֽוּחַ ב Ũהוּא נַחֲלָתוֹ, ו

עַד  Ũּב דָקָה  Ũצ ן  אֶתֵּ שֶׁ עֲבוּר  בַּ עוֹלָמָהּ,  Ũל כָה  Ũהָל שֶׁ פלוני)  ת  בַּ (פלונית 
For a woman:

הָרַחֲמִים  עַל  ֽ בַּ לָכֵן,  נוּחָתָהּ.  Ũמ הֵא  Ũּת דֶן  עֵֽ גַן  Ũּב מָתָהּ,  נִשְׁ רַת  הַזְכָּ
מָתָהּ,  ים אֶת נִשְׁ צְרוֹר הַחַיִּ יִצְררֹ בִּ Ũעוֹלָמִים, ו Ũנָפָיו ל Ũּתֶר כ סֵֽ Ũּהָ ב ירֶֽ יַסְתִּ

נאֹמַר אָמֵן.  Ũבָהּ, ו כָּ לוֹם עַל מִשְׁ שָׁ Ũּתָנֽוּחַ ב Ũיהוה הוּא נַחֲלָתָהּ, ו

חַת (נ"א עַל)  ֽ כוֹנָה תַּ Ũנוּחָה נ Ũרוֹמִים, הַמְצֵא מ Ũּמ מָלֵא רַחֲמִים, שׁוֹכֵן בַּ
For a group:

  אֵל 
הָרƫָיעַ  זֹֽהַר  Ũּכ וּטְהוֹרִים,  ים  דוֹשִׁ Ũק מַעֲלוֹת  Ũּב כִינָה,  Ũ הַשּׁ נְפֵי  כַּ  

מוֹת  נִשְׁ Ũמַזְהִירִים, ל

עַד  Ũּב דָקָה  Ũצ ן  אֶתֵּ שֶׁ עֲבוּר  בַּ עוֹלָמָם,  Ũל הָלְכוּ  שֶׁ פלוני)  ן  בֶּ (פלוני 
For a group of men:

עַל הָרַחֲמִים  ֽ נוּחָתָם. לָכֵן, בַּ Ũהֵא מ Ũּדֶן ת גַן עֵֽ Ũּמוֹתֵיהֶם, ב רַת נִשְׁ הַזְכָּ
אֶת  ים  הַחַיִּ צְרוֹר  בִּ יִצְרֹר  Ũו עוֹלָמִים,  Ũל נָפָיו  Ũּכ תֶר  סֵֽ Ũּב ירֵם  יַסְתִּ
בָם,  כָּ מִשְׁ עַל  לוֹם  שָׁ Ũּב יָנֽוּחוּ  Ũו נַחֲלָתָם,  הוּא  יהוה  מוֹתֵיהֶם,  נִשְׁ

נאֹמַר אָמֵן.  Ũו

עַד  Ũּב דָקָה  Ũצ ן  אֶתֵּ שֶׁ עֲבוּר  בַּ עוֹלָמָן,  Ũל כוּ  Ũהָל שֶׁ פלוני)  ת  בַּ (פלונית 
For a group of women:

הָרַחֲמִים  עַל  ֽ בַּ לָכֵן,  נוּחָתָן.  Ũמ הֵא  Ũּת דֶן  עֵֽ גַן  Ũּב מוֹתֵיהֶן,  ְŨׁנִש רַת  הַזְכָּ
אֶת  ים  הַחַיִּ צְרוֹר  בִּ יִצְרֹר  Ũו עוֹלָמִים,  Ũל נָפָיו  Ũּכ תֶר  סֵֽ Ũּב ירֵן  יַסְתִּ
בָן,  כָּ מִשְׁ עַל  לוֹם  שָׁ Ũּב יָנֽוּחוּ  Ũו נַחֲלָתָן,  הוּא  יהוה  מוֹתֵיהֶן,  ְŨׁנִש

נאֹמַר אָמֵן.  Ũו

Rambam) and early modern texts give priority Rambam) and early modern texts give priority 
to “beneath.” This indeed was the preference to “beneath.” This indeed was the preference 

and practice of R. Joseph B. Soloveitchik and practice of R. Joseph B. Soloveitchik 
(R. Yaakov Jaffe).(R. Yaakov Jaffe).

danger. So too in the above-quoted Gemara danger. So too in the above-quoted Gemara 
((Shabbat Shabbat 152b), the souls of the righteous are 152b), the souls of the righteous are 
concealed under the divine throne. This sense concealed under the divine throne. This sense 
is also reflected in the subsequent language is also reflected in the subsequent language 
of the of the Kel MaleiKel Malei itself, which describes God  itself, which describes God 

as concealing the deceased under His wings. as concealing the deceased under His wings. 
While there are certainly other sources that While there are certainly other sources that 
prefer the “on the wings” formulation, based prefer the “on the wings” formulation, based 
primarily on R. Isaiah Horowitz (the primarily on R. Isaiah Horowitz (the ShelaShela), ), 
the preponderance of medieval (especially the preponderance of medieval (especially 
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 special prayers for occasions bearing ࢖istorical 
or national significance

 אֵל 
Some congregations recite the following for the Six Million martyrs of the Holocaust.
 od, full of mercy, Who dwells on high, Judge of the widows and Father of the࢕

orphans, do not be silent or restrained before the blood of Israel, spilled like water. 
Grant proper rest beneath (some say: above) the protective wings of the Divine 
Presence, in the heights of the holy and pure ones whose radiance is like that of 
the heavens, for the souls of the six million, – men and women, boys and girls – 
the victims of the European Holocaust, who were killed, murdered, slaughtered, 
burned, drowned, strangled and buried alive, for the sanctification of the Name, 
in the hands of the murderous, cursed Nazis and their collaborators from other 
nations, may their names and memories be blotted out. The martyrs were all holy 
and pure, and among them were geniuses and righteous men, cedars of Lebanon 
and mighty Torah giants. May the Garden of Eden be their resting place, insofar 
as this entire holy congregation will make a charitable gift in remembrance of 
their souls. For this, may the ever-merciful One shelter the deceased under His 
protective wings forever, and may He bind their souls in lasting life. For the Lord 
will surely be their benefactor, and He shall remember for us their Binding. Their 
merit shall stand for us and all of Israel. May the land not conceal their blood, 
may there not be a hiding place for their screams. May the Garden of Eden be 
their resting place, and may they meet their destiny during the End of Days. And 
let us say, Amen.

אֵל

Some congregations recite the following for those who have 
given their lives in defense of the State of Israel.

 :od, full of mercy, who dwells on high, grant fitting rest beneath (some say࢕ 
above) the wings of the Divine Presence, in the heights of the holy, the pure and 
the brave, who shine like the radiance of heaven, to the souls of the holy ones 
who fought in any of Israel’s battles, in clandestine operations and in Israel’s 
Defense Forces, who fell in battle and sacrificed their lives for the consecration 
of God’s name, for the people and the land, insofar as this entire holy congregation 
will make a charitable gift in remembrance of their souls. Therefore, Master of 
compassion, shelter them in the shadow of Your wings forever, and bind their 
souls in lasting life. The Lord is their heritage; may the Garden of Eden be their 
resting place, may they rest in peace, may their merit stand for all Israel, and may 
they receive their reward at the End of Days, and let us say: Amen.

The service continues on page  ǵǶǱ .

 תפילות מיוחדות לזכר אירועים היסטוריים ולאומיים

ק  תִתְאַפַּ Ũה ו תוֹמִים, אַל נָא תֶחֱשֶׁ Ũן אַלְמָנוֹת וַאֲבִי י יַּ מָלֵא רַחֲמִים, דַּ אֵל 
Some congregations recite the following for the Six Million martyrs of the Holocaust.

עַל)  (נ"א  חַת  ֽ תַּ כוֹנָה  Ũנ נוּחָה  Ũמ הַמְצֵא  יִם.  ֽ מָּ כַּ ךְ  פַּ שְׁ נִּ שֶׁ רָאֵל  יִשְׂ דַם  Ũל  
מַזְהִירִים,  הָרƫָיעַ  זֽהַֹר  Ũּכ וּטְהוֹרִים,  ים  דוֹשִׁ Ũק מַעֲלוֹת  Ũּב כִינָה,  Ũ הַשּׁ נְפֵי  כַּ
לָדִים  Ũי ים,  נָשִׁ Ũו ים  אֲנָשִׁ רָאֵל,  יִשְׂ אַלְפֵי  בוֹת  Ũרִב מֵאוֹת  שׁ  שֶׁ מוֹת  נִשְׁ אֶת 
עוּ  Ũּטְב נִּ שֶׁ Ũפוּ ו Ũר שְׂ נִּ שֶׁ Ũחֲטוּ ו שְׁ נִּ שֶׁ Ũהֶרְגוּ ו נֶּ ה, שֶׁ אֵירוֹפָּ Ũּוֹאָה ב לֵי הַשּׁ Ũוִילָדוֹת, חֲל
ֽאצִים  הַנַּ חִים  Ũּרַצ Ũהַמ ידֵי  בִּ ם,  ֵ הַשּׁ קִדּוּשׁ  עַל  ים,  חַיִּ רוּ  Ũּקְב נִּ שֶׁ Ũו קוּ  Ũחְנ נֶּ שֶׁ Ũו
ים  דוֹשִׁ Ũק ם  לָּ כֻּ זִכְרָם.  Ũו מָם  Ũׁש ח  יִמַּ ים  הָעַמִּ אָר  Ũ מִשּׁ רֵיהֶם  Ũעוֹז Ũו הָאֲרוּרִים 
גַן  Ũּב הַתּוֹרָה.  ירֵי  אַדִּ Ũו בָנוֹן  Ũּהַל אַרְזֵי  יקִים,  צַדִּ Ũו אוֹנִים  Ũּג וּבָהֶם  וּטְהוֹרִים, 
עַד  Ũּב דָקָה  Ũצ נוּ  Ũּיִת ה  הַזֶּ דוֹשׁ  הַקָּ הָל  הַקָּ ל  šּכ שֶׁ עֲבוּר  בַּ נוּחָתָם,  Ũמ הֵא  Ũּת דֶן  עֵֽ
עוֹלָמִים,  Ũנָפָיו ל Ũּתֶר כ סֵֽ Ũּירֵם ב עַל הָרַחֲמִים יַסְתִּ ֽ מוֹתֵיהֶם. לָכֵן, בַּ רַת נִשְׁ הַזְכָּ
יִזְכּרֹ לָֽנוּ עֲקֵדָתָם,  Ũמוֹתֵיהֶם, יהוה הוּא נַחֲלָתָם, ו ים אֶת נִשְׁ צְרוֹר הַחַיִּ יִצְררֹ בִּ Ũו
מָקוֹם  הִי  Ũי אַל  Ũו מָם,  דָּ י  כַסִּ Ũּת אַל  רֶץ  אֶֽ כוּתָם.  Ũז רָאֵל  יִשְׂ ל  šוּלְכ לָֽנוּ  תַעֲמדֹ  Ũו
נאֹמַר אָמֵן. Ũמִין, ו קֵץ הַיָּ Ũגוֹרָלָם ל Ũיַעַמְדוּ ל Ũנוּחָתָם, ו Ũהֵא מ Ũּדֶן ת גַן עֵֽ Ũּזַעֲקָתָם. ב Ũל

חַת (נ"א עַל)  ֽ כוֹנָה תַּ Ũנוּחָה נ Ũרוֹמִים, הַמְצֵא מ Ũּמ מָלֵא רַחֲמִים, שׁוֹכֵן בַּ אֵל 

Some congregations recite the following for those who have 
given their lives in defense of the State of Israel.

זֽהַֹר הָרƫָיעַ  Ũּגִבּוֹרִים, כ Ũהוֹרִים ו Ũים ט דוֹשִׁ Ũמַעֲלוֹת ק Ũּכִינָה, ב Ũ נְפֵי הַשּׁ כַּ  
רֶת  ֽ חְתֶּ מַּ רָאֵל, בַּ ל מַעַרְכוֹת יִשְׂ šכ Ũּלְחֲמוּ ב נִּ ים שֶׁ דוֹשִׁ Ũּמוֹת הַק נִשְׁ Ũמַזְהִירִים, ל
ת  ַ דֻשּׁ Ũם עַל ק רוּ נַפְשָׁ Ũם וּמָס מִלְחַמְתָּ Ũּלוּ ב Ũפ נָּ שֶׁ Ũרָאֵל, ו יִשְׂ Ũוּבִצְבָא הַהֲגָנָה ל
עַד  Ũּדָקָה ב Ũנוּ צ Ũּה יִת דוֹשׁ הַזֶּ הָל הַקָּ ל הַקָּ šּכ עֲבוּר שֶׁ רֶץ, בַּ הָאָֽ Ũם, הָעָם ו ֵ הַשּׁ
עוֹלָמִים,  Ũנָפָיו ל Ũּתֶר כ סֵֽ Ũּירֵם ב עַל הָרַחֲמִים יַסְתִּ ֽ מוֹתֵיהֶם. לָכֵן, בַּ רַת נִשְׁ הַזְכָּ
הֵא  Ũּדֶן ת גַן עֵֽ Ũּמוֹתֵיהֶם, יהוה הוּא נַחֲלָתָם, ב ים אֶת נִשְׁ צְרוֹר הַחַיִּ יִצְררֹ בִּ Ũו
כוּתָם,  Ũרָאֵל ז ל יִשְׂ šכ Ũתַעֲמדֹ ל Ũבוֹתֵיהֶם ו Ũּכ לוֹם עַל מִשְׁ שָׁ Ũיָנֽוּחוּ ב Ũנוּחָתָם, ו Ũמ

נאֹמַר אָמֵן. Ũמִין, ו קֵץ הַיָּ Ũם לŠָָגוֹר Ũיַעַמְדוּ ל Ũו
The service continues on page  ǵǶǰ .

to to KiddushKiddush  HashemHashem with the actual  with the actual Kid-Kid-
dushdush  HashemHashem of those martyrs. The bond  of those martyrs. The bond 
with all of the martyrs is a connection that with all of the martyrs is a connection that 

precipitates blessing, for through this con-precipitates blessing, for through this con-
nection their sanctity and purity will guard us nection their sanctity and purity will guard us 
((Netivot ShalomNetivot Shalom).).

ים וּטְהוֹרִים דוֹשִׁ Ũק –– The holy and pure ones.  The holy and pure ones. There There 
is particular significance to perpetuating the is particular significance to perpetuating the 
memory of the martyrs of the Holocaust, just memory of the martyrs of the Holocaust, just 
as our sages instituted the as our sages instituted the Av haRaĥamimAv haRaĥamim  
for each Shabbat, and just as we recite for each Shabbat, and just as we recite 

YizkorYizkor on behalf of those slaughtered for the  on behalf of those slaughtered for the 
sanctification of God’s name. The purpose is sanctification of God’s name. The purpose is 
to connect with them, and to be included to connect with them, and to be included 
together with them in the category of sacred together with them in the category of sacred 
Israel, thereby associating our commitment Israel, thereby associating our commitment 
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